Влада Баранова (ИЛИ РАН, Санкт-Петербург)

Семья и школа (о механизмах передачи калмыцкого языка)

Для понимания процесса языкового сдвига (language shift) ключевым моментом, позволяющим отнести язык L к находящимся под угрозой идиомам, служит нарушение языковой трансмиссии, то есть утрата передачи языка в семье от старшего поколения к младшему в связи с резким изменением социального положения группы, быстрым распространением доминирующего языка, негативными языковыми установками родителей и/или детей по отношению к титульному идиому и т.п. Как правило, такое положение складывается  постепенно – в сообществе накапливается число людей, не усвоивших родной язык в семье, и, следовательно, не имеющих возможность передать его своим детям. 
Нередко на этом этапе сообщество осознает угрозу языку и способствует созданию институциональных механизмов поддержки языка, в первую очередь, – школьного преподавания идиома, которое должно предоставить возможность усвоения языка членам сообщества, лишенным общения на титульном идиоме в семье. Ниже я кратко рассмотрю механизмы усвоения калмыцкого языка в локальном сообществе (на примере поселка Ергенинский Кетченеровского района) после возвращения калмыков из Сибири  
.

Школьное преподавание имеет ясные функции в тех случаях, когда дети владеют родным языком, или, наоборот, никто из них не знает идиома, и необходимо применять методики обучения иностранному языку, но сложность состоит в том, что педагоги нередко имеют дело с неоднородным языковым коллективом. Например, в Элисте дети в абсолютном большинстве случаев не владеют титульным идиомом до школы (и использование программ «родного языка» вызвано лишь инерцией), но в сельских школах Калмыкии ситуация не столь однозначна. 
Депортация калмыков в Сибирь 1943 г. дала толчок быстрой смене языка («радикальной языковой смерти» в условиях политических репрессий или геноцида, по классификации Кэмбелл и Мюнтцел (Cambell, Munzel 1992), или "tip" в терминологии Н. Дориан (Dorian 1981: 51)). Как отмечают информанты, до депортации русский язык практически не был известен сообществу: им владели городские жители и отдельные индивиды, получившие до революции школьное образование на русском языке или отслужившие в армии. Те, кто не знал русского (а таких было большинство) ощущали себя крайне некомфортно и стремились быстро овладеть им. Родившиеся в Сибири дети, как правило, начинали говорить на русском языке; русский часто становился основным языком для тех, кто приехал в Сибирь в детском возрасте (1930-1940-х гг. рождения).

Как правило, жители Ергенинского могут перечислить калмыков, которые были с ним в одном селе в Сибири; родственные семьи стремились держаться вместе  
. В тех селах, где поселили пять-шесть калмыцких семей, сформировалось достаточно закрытое языковое сообщество: по воспоминаниям информантов, некоторые пожилые женщины вернулись из Сибири, так и не овладев русским языком. В подобных условиях дети усваивали калмыцкий язык в семье и разговаривали на нем со старшим поколением; русский они использовали в школе и для общения вне группы (нередко дети и подростки выполняли роль посредников во взаимодействии стариков-калмыков с русскоязычным окружением). Однако многие  оказались практически лишены языковой среды: дисперсное расселение в русскоязычные поселки, смерть старших родственников, пребывание в детском доме, – подобные условия привели к тому, что значительная часть калмыков 1940-1950-х гг. рождения не овладела титульным идиомом или обладала крайне низкой языковой компетенцией.
К счастью, положение сообщество изменилось прежде, чем калмыцкий язык перестал существовать. После возвращения в Калмыкию восстановилось компактное проживание, т.е. появилась языковая среда, возобновилась институциональная поддержка идиома: несколько лет (примерно с 1958 по 1964) существовали национальные классы (т.е. преподавание в начальной школе велось на калмыцком языке), калмыцкий язык преподавался как предмет. Не менее важна субъективная жизнеспособность идиома: сохранение (или восстановление) языка воспринималось, по-видимому, в контексте сохранения целостности группы и наследования этнической культуры. 
После возвращения в Калмыкию в сообществе выработались механизмы приостановления языкового сдвига и восстановления компетенции отдельных носителей. Следует отметить чрезвычайно осознанное отношение к языку, проявляющееся как на уровне индивидуальных стратегий, так и в жизни всего сообщества. Достаточно показательным представляется случай АДЛ, 1935 года рождения, оказавшейся после депортации в детском доме в Подмосковье, где она была вынуждена быстро овладеть русским языком (неизвестным ей прежде). Когда ей было 19 лет, она смогла вернуться к калмыкам, но теперь перед ней встала обратная проблема – она полностью забыла калмыцкий. По ее словам, она целенаправленно изучала калмыцкий:

Инф..: Я среди русских жила с малых лет, в детдоме, поэтому я приехала домой - сестра меня забрала - ни «а», ни «бе» не знала. Вот по пять слов писала сама - сама училась. 

Соб.: И специально записывали? 

Инф.: Ну, конечно. По одиночке слова записывала - а после уже сама по себе приходит. Как предложение, как обращаться к людЯм.  Записывала и каждый день учила. Потому что приходят бабушки, между собой разговаривают - я не понимаю, а я же типичная калмычка (АДЛ, ж, 1935).  


По оценкам односельчан, в речи АДЛ иногда можно услышать странные слова, конструкции, возникшие под вилянием русского языка, однако она общается на калмыцком языке со сверстниками. 


Языковая среда во многих случаях нивелировала недостаточную компетенцию отдельных носителей: дети тех, кто родился и вырос в Сибири, иногда владеют калмыцким лучше своих родителей, так как их знание языка формировалась в большом родственном клане, а не только под влиянием полуязычных родителей. Однако именно в 1960-ые гг. во многих семьях родители перестали разговаривать с детьми на калмыцком; в других случаях, родители обращались к детям на родном языке, а те отвечали по-русски, - то есть общение представителей среднего и младшего поколений на русском языке постепенно стало нормой для калмыков. 
Многие информанты среднего возраста отмечают, что обладали пассивной компетенцией в детстве, однако начали использовать язык только в школьный период. 
Соб.: А вы на каком языке научились разговаривать, на русском или на калмыцком?

Инф.: По-русски, наверное. В основном мы же не сразу – это мы только когда в школу приходим. Наши родители – на калмыцком, обращались они на калмыцком. А отвечали на русском, и сейчас отвечаем. (...) На уроках. Ну как, мы вообще-то знали калмыцкий язык. Могли ответить, да. Могли бы ответить, но мы в основном не отвечали, отвечали на русском. А в школу... Уже там уже другой совсем... Буквы, азбука, чисто калмыцкие упражнения, задания (ГБ, ж., ок. 1965 г.р.).

Мне кажется, именно в это время такое значение в сообществе начали придавать школьному преподаванию. Родители мотивировали выбор русского языка в общении с ребенком необходимостью идти в русскую школу (в некоторых случаях существовало внешне давление воспитателей в детском саду или учителей начальных классов). Кроме того, в сообществе сильно уважение к литературному варианту идиома, с которым соприкасаются преимущественно в школе; неосознанно многие информанты ставят знак равенства между понятиями «овладеть калмыцким языком» и «выучить в школе, как нужно правильно говорить». 
Современные дети, как правило, также начинают говорить по-калмыцки только в школе (я не рассматриваю сейчас вопрос об уровне их компетенции). Однако, в отличие от детства представителей среднего поколения (1960-1970-ые гг. р.), изменились стратегии родителей: с детьми, в основном, говорят по-русски, даже если они немного понимают калмыцкий. Одна информантка объясняла, что не говорит с внуками на родном языке, потому что они не хотят говорить по-калмыцки: Ну, они мало своего языка знают. Они не хотят, видите. Не хотят по-калмыцки, по-калмыцки, говорит, тяжело – ну, они же маленькие, понимаете. Если хотение было бы – конечно говорили бы (ГОГ, 1940, род. в Кугульте). Как и ГОГ, многие информанты ссылались на то, что дети «еще маленькие» и калмыцкий язык они получать в школе, когда немного подрастут. 
 
Естественная трансмиссия идиома практически нарушена, однако в отдельных семьях дети усваивают язык от старшего поколения. В настоящее время в Ергенинском проживает по крайней мере две семьи, в которых дети разговаривают по-калмыцки. Представители этих семей по-иному оценивают роль школы в формировании языковой компетенции детей: Потому что мы сами – вот племянники дома, вроде все нормально, общение на калмыцком, а потом как в садик, в школу пойдут – так все. У меня вот младший сын – вот Батыр, да? Вроде и все, и песни, и стихи, и разговорная речь такая была – а потом, как в школу пошли, так все (Б, м., ок. 1967 г.р.).
Подобная ситуация сложилась, по-видимому, уже некоторое время назад: интервью показывают, что и двадцать пять-тридцать лет назад усвоение калмыцкого языка происходило в школе (и поддерживалось семьей ученика). Наряду с большинством детей, выучивающим калмыцкий язык как второй, существовали отдельные «образцовые» калмыцкие семьи, в которых говорили только на родном языке и дети лишь в школе овладевали русским:  Вот у нас в семье 10 детей – мы все разговаривали на калмыцком. Я когда маленькая была – я вообще плохо соображала на русском. Ходили в магазин – нас не понимали в магазине. Вот в школу в первый класс поступаем – нас учили русскому языку. Вот мы сейчас с братом вспоминаем – ба, интересно было! А сейчас на данный момент у нас только одна семья такая – А-вы, вот дети в первый класс приходят в школу – сидят на уроке и не понимают. Точно так у нас было 20 лет назад.

 Соб.: Это не только в вашей семье? Ваши ровесники тоже так?
Инф.: Ровесники – нет, наверное. Только у нас в семье, наверное, так было. Потому что у нас была мамина мама жива – она очень старенькая была, вот ходила в национальной одежде, две косы заплетала (ББД, ж, 1974). 

Показательно, что рассказ о поступлении Б.Д. в школу в 1981 году почти дословно совпадает с описанием современной «эталонной» калмыцкой семьи, в которой говорят только на калмыцком и ребенок не знает до школы русского языка (в одной из таких семей старшая дочь (1987 г.р.) не владела русским, когда в 1994 г. пошла в первый класс; трое младших детей уже знали русский от подруг старшей сестры, но доминирующим языком был, по-видимому, калмыцкий). Таким образом, в поселке сохраняется пример «правильного» языкового поведения, которому все остальные жители Ергенинского, впрочем, не следуют. Нужно отметить, что по-калмыцки говорят с детьми в наиболее образованных семьях (это относится и к родительской семье БДД, и к современным «эталонным» калмыцким семьям). Хотя информанты всегда указывают на традиционный характер этих семей (наличие самого старшего поколения – бабушки в калмыцкой национальной одежде), движущей силой сохранения калмыцкого языка в семье служит, по-видимому, среднее поколение – родители детей.
***
Складывается специфическая ситуация, при которой часть детей усваивает язык в семье, тогда как большинство жителей поселка «передоверяет» функцию обучения детей калмыцкому языку школе. Передача языка от одного поколения к другому, нарушенная в период вынужденного переселения, восстановилась не полностью и носит выборочный характер – некоторые носители обеспечивают своим детям особые условия, благоприятствующие усвоению калмыцкого языка, тогда как другие дети до некоторой степени овладевают титульным идиомом в школе. 

В подобных условиях учитель в сельской школе оказывается в достаточно сложном положении: из 8-15 учеников в классе с 2-3 можно относительно свободно говорить и заниматься по-калмыцки, тогда как других необходимо обучать языку с нуля.  

Литература
Cambell L., Munzell M.C. The structural consequences of language death // Investigating obsolescent: Studies in language contraction and death / Ed. by N.C. Dorian. Cambridge, 1992. Pp.  181-196.
Dorian N.C. Language death. The life cycle of a dying Scottish Gaelic dialect. Philadelphia, 1981.

� Индивидуальный исследовательский проект № 07-01-138 «Преподавание родного языка и этническая идентичность сообщества» выполнен при поддержке Научного Фонда ГУ-ВШЭ.


� Материал собран в 2006 г. в поселке Ергенинский Кетченеровского района Республики Калмыкии в рамках экспедиции кафедры общего языкознания филологического факультета СПбГУ (руководитель экспедиции – Е.В. Перехвальская) и представляет собой полуструктурированные интервью, посвященные лингвистической биографии информанта. 


� Жители Ергенинского оказались в основном в Андреевском и Чистозерном районах Новосибирской области и в Алтайском крае.





